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Abstract

The article describes loanwords in one of the understudied dialects of the Dargin language — the
Kadar one. Kadar population had close contacts with the Kumyks, an indigenous Turkic-speaking
people of Dagestan. The fact that a lot of words in the Kadar dialect were borrowed from the Kumyk
language is also explained by that Kadar is geographically located in Buynaksk District of Dagestan,
i. e. far from other Dargin villages. Kadar is surrounded by villages mainly populated with Kumyks.
The close relationships of the native speakers of the Kadar dialect of the Dargin language with the
Turkic-language speakers resulted in borrowings of their customs, traditions and some elements of
words and word-formation peculiarities. Lexical borrowings from the Kumyk language in the Kadar
dialect of Dargin language have significant phonetic and semantic features as compared to turcisms of
Dargwa noted in research works of Dargin scientists. The authors of the article try to trace the ways of
penetrating of turcisms into the Kadar dialect. The study aims to synchronously describe different ways
of phonetic, morphological, lexical assimilation of these borrowings in one of the dialects of the Dargin
language. The object of the study are verbal (oral) and non-verbal texts (collected during conversations
with inhabitants of Kadar District) that actualize information about the turcisms. The subject of the
study are the discursive practices about the processes of penetrating of the turcisms into the dialect. The
field methods are as follows: participant observation and informal conversation, the method of memory
boosting performed by the author of the article. The methods of analytical treatment of the materials:
structural/functional, pragmatic and discourse analysis. The authors of the article describe the processes
of assimilation of the Turkic borrowings and explain some of their peculiarities. The conclusions would
be useful for further theoretical researches of the Kadar dialect of the Dargin language as well as for
certain applied purposes. The complex theoretical observations data about the turcisms in one of the
Dargin dialects included in the article are published for the first time and can be interesting for specialists
engaged in the research of languages and their understudied dialects.

Keywords: Turkic languages, loanwords, Kadar dialect, Dargin language, substantives, Turkic-
Kadar language contacts, language situation.
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B parecranckoM sI3bIKO3HAHUU OOJBIIIOE
BHUMaHHUE YJEISIETCS WCCISIOBAHUIO 3aM-
CTBOBAHMH M3 TIOPKCKHUX S3BIKOB. CyIIECTBYET
LB PsJT MOHOTPAUUECKUX, JTUCCEPTAIIH-
OHHBIX padOT W CHEIHMABHBIX CTaTeH, MOCBSI-
[IEHHBIX HCCIIEIOBAHNUIO 3aMMCTBOBAaHUHN W3
TIOPKCKUX SI3BIKOB. TIOPKU3MBI B JAPTUHCKOM
SI3BIKE BIIEPBBIC OMUCAaHBI B MOHOTpaduu M.-
C. M. Mycaea [MycaeB 1978: 20-25].

XapakTepucTuka TIOPKCKO-IareCTaHCKUX
B3aMMOJICHCTBUI U PE3YJIbTATOB TAKUX KOHTAK-
TOB mpencTanieHa B Mmonorpadhum H. C. JIxu-
nanaeBa [/xumanaeB 1990]; OOcrositenbHOE
WCCIIEIOBAHNE TIOPKU3MOB B JIE3THHCKOM
A3BIKE COJIEP)KUTCS B CJIOBApEe BOCTOYHBIX 3a-
WMCTBOBAaHHMH JIE3rHHCKOrO s3blka [CenuMoB
2010]. OtnenpHBIE paOOTHI MTOCBSIICHBI TIOPK-
CKMM 3aMMCTBOBAHHSIM B HEKOTOPBIX JIUTEpa-
TYPHBIX M OSCIIMCbMEHHBIX SI3bIKAX.

HeGonpimas Tpymma JIeKCHYECKUX 3anM-
CTBOBAHMH U3 KyMBIKCKOTO A3bIKa B KaJapCKOM
JIUATEKTE JAPTUHCKOTO S3bIKA 3aCBUACTEINb-
ctBoBaHa B ctathe C. M. I'acanooii «B3au-
MOBJIMSIHAE TIOTPAaHUYHBIX JHAJIEKTOB Jap-
TUHCKOTO M KYMBIKCKOTO SI3BIKOBY» [I'acaHoBa
1985: 35-43]. Crates C. M. TemupOynaToBoii
ITOCBSIIIEHA BBIABICHUIO JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKUX TPYII TIOPKHU3MOB U OIHMCAHUIO 0COOCH-
HOCTEH MX OCBOEHUS B XalJTaKCKOM JHAJIEKTE
JIapruHckoro s3pika [TemupOymatoBa 2012:
37-41].

Kanmapckoe HaceneHne UMeNo U IMeeT Tec-
HBIM KOHTaKT C KyMBIKCKHM HapOJIOM, OJTHUM
W3 HOCUTEJNIEH TIOPKCKUX s3bIKOB. Hanuuue B
KaJIapCKOM JTHAJIEKTe OTPOMHOTO TIJIacTa CJIOB,
BOMIEIINX B €r0 CIOBAPHBIA COCTaB U3 Ky-
MBIKCKOTO sI3bIKa, 00BsICHIETCS TeM, uTo Kamap
reorpauYecKy pacroIOkKeH BIIAIH OT JPYTHUX
TApTHHCKUX CeJl B paiioHe, HACeNIEHHOM B OC-
HOBHOM KYMBIKaMH, 4 UMEHHO: B bylHaKCKOM
paiione. Crofia ke BXOJAT M TaKHe KaJapCKue
cenenms, kak Kamap, Kapamaxu, Yabanmaxu,
Yankypbe, Kaukanbik. «/lemonponsBonctso
B Kamape Ben€rcst Ha KyMBIKCKOM SI3BIKE, UTO
“MeeT HEMAJIOBR)XKHOE 3HAYCHHE IJISI OTpese-
JIeHUs A3BIKOBOM cuTyarum» [I'acanoBa 1985:
35].

Taxxe HE0OXOANMMO UMETh B BUAY CIIEAy-
toumii gaxt u3 ucropuu [arecrana: «llocne
Toro kak B 1921-1923 rr. x Jlarecrany Obutu
MPUCOEIMHEHbI XacaBIOPTOBCKUNA W Kuzisip-
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CKHH OKpyra, a Takke AUMKYJIaKCKHI paiioH
[Ipucymakckoro paiiona Tepckoil ryOepHHH,
YTO TPUBENIO K OOBEIMHEHUIO B TIpefesiax pe-
CIyOJMKH MPAKTUYECKHA BCETO TIOPKOS3BIYHO-
ro (KyMBIKCKOT'O, HOTAHCKOTO M a3epOaiikaH-
ckoro) Hacenenus CeBepo-Boctounoro Kas-
Ka3a, nocranosnenneM Jlarookoma BKII(6) ot
29 nronsa 1923 r. rocynapcreensnsim B JJACCP
OBLT OOBSBIIEH ,, TIOPKCKO-KYMBIKCKHUH SI3BIK )
[[Ipotokon 2000]. DTo pelieHue ObBUIO MPH-
HSATO B CBSI3U C Te€M, 4TO OOJbINas 4acTh Ha-
celleHusl KopeHHoro Jlarecrana Toro BpeMeHU
rOBOpUJIA U TOHUMAJIa JJaHHBIH SI3BIK.

Kamapibl ToBOpAT Ha pOJHOM KaJapCKOM
IUaneKkTe, JApTMHCKOM JIMTEPaTypHOM U Ha
pycckoM sizbikax. CaMyro MIHPOKYIO cdepy
YHOTpeOJIeHNsT W37aBHA WMeEN KYMBIKCKUI
SI3BIK, B OCHOBHOM, €T0 OYHHAKCKUH THAJICKT.
MHorue Kagapckue AApTHHIBI BIAACIOT KY-
MBIKCKAM SI3BIKOM. B Takux ycCIIOBUSIX 3aMM-
CTBOBAHHE KYMBIKCKAX CJIOB TIPOHUCXOHIIO
MyTeM YCTHOTO OOMIEHUs, YTO CIIOCOOCTBO-
BaJI0 MPOHUKHOBEHHIO B KaJapCKUN IHATEKT
JTAPTHHCKOTO SI3bIKa OOJIBIIOTO KOJINYEeCTBA Ha-
3BaHUI ONpPEJEIEHHBIX PEIMETOB U MOHATHH,
CBSI3aHHBIX C OBITOM.

B pesympraTe MHOTOBEKOBBIX TOPTOBO-
SKOHOMHUYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€H C Ky-
MBIKAMH B KQJapCKUH JHAJIEKT TMPOHUKIN
TIOPKU3MBI (KyMBIKH3MBI). Ecin muddepenim-
poBaTh MX C TOUKH 3pEHMs YacTeil peuu, TIop-
KH3MBI B KaJJapCKOM JIUATIEKTE — B OCHOBHOM,
9TO UMEHA CYIIECTBUTENbHBIE. BeTpedatores u
MMeHa TNpuiaraTeabHble: yuy3un ‘JeIIeBbli’,
baevail ‘TOPOToit’.

B naHHOW cTaThe mpeanpuHsATa IepBas
MIONBITKA BBIJEIUTH OCHOBHBIE JIEKCHKO-CE-
MaHTHYECKHE TPYIIIBI U OMKHCAaTh HEKOTOPHIE
O0COOCHHOCTH WX OCBOEHHS B O4YeHb 000CO-
OJICHHOM JMAJIeKTe JAPTUHCKOTO SI3bIKa. 3auM-
CTBOBAHHUS U3 TIOPKCKUX S3BIKOB OTHOCSTCSA K
pPa3HBIM TEMaTHYECKUM TPYIIIaM.

Jlexcuueckne 3aMMCTBOBAaHUS U3 KyMBIK-
CKOTO sI3bIKa B KaJlaPCKOM JIHAJIEKTE JapTHH-
CKOTO $3bIKa MMEIOT 3HAYHUTEIbHBIE (DOHETH-
YeCcKHe M CEMaHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH, YeM U
OTIMYAIOTCS OT TIOPKU3MOB B JIEKCHUKE JTapTHUH-
CKOTO sI3bIKa, OTMEUYEHHBIX B JIUTEPATYPE.

CyOCTaHTHBBI K€ MOMHO PAaCIpEIeINUTh
IO CJIETYFOIINM JIEKCUKO-TEeMaTHIeCKUM TPYTI-
mnam:



LINGUISTICS

Ha3zBaHus ogexabl, MpeIMeTOB J0MAIIHEro 00MX0/1a, BAJIIOT:

Kymvixckoe Kaoapckoe
Oyxapu ‘KapakyleBas IIanka’ oyxana kvanla
2é32y ‘3epkaino’ 2y32y «3epKanoy
KbYmyK®s ‘SIIMK, KOpoOKa, mavka’ 2bYMYXb
tlasnyKs ‘TIIATOK, HOCOBOM IJIATOK’ ABTYXD
tlygypevan ‘CTEraHoe oaeso’ 10peban

ymy ‘yTIor’ umue

Kba3aH ‘KoTen’ 2vaszan
odyneva ‘pykas’ oyneva

Myrou ‘yroir’ My

xanmla ‘3enens’ xarmla

ypKau ‘apkaH’ apxvau

oyneva ‘pykas’
HApOuK ‘O6moie’
uyany ‘TIOJOBHUK’

Kvypyur ‘pyois’

Oyeva ‘Oyrait’
Kba3 ‘Tycw’
KbUpev)y ‘KOpILyH’
KbaniaHn ‘nes’
a6y ‘momane’
Kvauup ‘Myi’

anuya ‘amprga’

Kvabaks ‘ThIKBA’

axvmepex ‘TOTOJb’

oyneva, cp. xauo.

HAPOUK, Cp. Xatlo.

yyany, cp. xauo.

evypyuy

Ha3BaHus ;KUBOTHBIX U nTuI:

0yeva

2bas

KbUp2by
apcnan-evanlian
20y

2vayup

Ha3zpanus pacreHuii U 1010B:

anuua
2babaxv

axmepex

baowca ‘cBosk’ basca
Oulike ‘TOCIoka, COOCTBEHHOE JKEHCKOE UMsI.  OuKd
Kba3aks ‘ciayra’ 2ba3axs
KbabKvuH ‘BOp’ 2baANXbUH
Kbyyy3 ‘HecUacTHBIN, HEYTaUHUK’ 2vyYy3
Kvapasaw ‘Ciy>kaHka’ evapabau
A3UXb ‘HECUACTHBIN’ A3UXD

Ha3Banus, 0603Ha4aomne TepMUHBI POJCTBA:

baoica ‘CBOSK’ baoica
cenun ‘HeBeCTKa’ 2enun
ybaii ‘“HEpOIHON’ yeatl
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aumepamypnoe
oyxapu kvanla
osixlumylana

maxup

umy

Kbvd3dH

elamszu
xvanmla
VPKaH, apKau
0ypKKa
HsI0ex

yymyy

Kvd3s

apcian-KvanjiaH

Kbayup

Hasna}mﬂ, CBSI3AHHBIC C Y€JIOBEKOM H €I0 1eATCJIBHOCTBIO:

KbA3aKD
KbaOKbUH

Kuyyys3
Kvapasaut
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BoeHHble TEpMHHBI:
batipaxv ‘¢unar, 3HaMs’ batipaxv
mananya ‘opyxue’ mananya

HanMeHOBaHHSA OTBJICYUEHHBIX MOHATHII:

Kbanmaxvap ‘ckangan’ 2barmMazvap

KBYIyKDb ‘Cityk0a, neno, padora’ 2BLYNYXD

Awas ‘KATbe-0bIThe’ awas

munaou ‘ipocbba’ munaou

nayanuxv ‘rocygapcTso’ navanuxv

ebapail ‘30B, KPUK’ 2bapaii-ebypail

HAC ‘TPSI3b’ Hac

upea ‘ouepenn’ apea

2voabac ‘TIONINCE 2vonbac Kvynoac

TepM](leI, CBSI3aHHBIC CO CTPOUTEJIBLCTBOM:

asbap ‘nBop’ absap asbap
fopm ‘nom’ ropm

odicacsy ‘“KaMuH, JIoM’ yorcaz

ysu ‘U3ropoins’ ysanu

Kvyw ‘manam’ vyl Kbyl
Kvanau ‘dmaip’ 2vanau

yunu ‘papdop, smaip’ YUHU

TepMuHBI, CBSI3aHHbIE € €/10ii:

bazvuip ‘MEN’ bazvup «MEOy sapva
eabax ‘TpIKBa’ 2vabaxwv

yazvup ‘BUHO’ uazvup

wopna ‘cym’ wypna

2yp3e ‘Kypse’ eypse

Tepmunbl, cBsI3aHHbIE ¢ TPUPOTHBIMH SIBJICHUSIMH:
asnaxkw ‘none’ asnaxwv

oypan ‘Berep, Oypan’ bypan oypsim, osel

AHTpOHOHI/IMbI-TlOpKI/I3MbIZ

Acnan Acnan
Acnanbee Acnanbex
T'epeii Tepeui
T'laouneepe T'laouneepeii
Tlanubee Tlanubex
buka buka
Atvimucaii Atimuceti
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[To muenuto M-C. M. Mycaesa, B (hoHeTH-
YECKOM M CEMAHTUYECKOM OTHOIICHUH THOP-
KH3MbI OOJIBIIIE COXPAaHWIM CBOK CaMOOBIT-
HOCTb, YeM apabu3Mbl. B 3TOM chirpaiu poib
KaK XapakTep CaMUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB,
TaK U Crocod WX NMPOHHKHOBEHUs. BOT moue-
My CPeIiU JaprHHCKHUX CJIOB M CJIOB KaJIapCKO-
ro JUajiekTa TEIOPKU3Mbl MOKHO BBIICIUTH 10
OTCYTCTBHIO aOpYIITUBOB, 110 YaCTOTE yMOTpe-
OJieHUs 3BYKOB Kb, b M 10 HAJIMYUIO CHHIap-
MOHM3Ma. {151 TIOPKU3MOB XapaKTEPHO TAKKE
HaJIMYUe OCOOBIX 3BYKOCOYETAHWUN HA KOHIIE
CJIOBA: -UXD, -YKb, -axb (a6naxv ‘Mone’, A61YXb
‘IJIATOK , A3ux®b ‘HecyacTHhIN ) [MycaeB 2002:
148].

HauGoree 3aMeTHBIMU ¥ YaCTBHIMH B TIOPK-
CKUX 3aMMCTBOBAHUSIX B KaJIAPCKOM JHAJICKTE
SIBJISIFOTCS. YePEOBAHUS COTJIACHBIX, OJIM3KHX
o apTuKyJsimu. ['iryxas yByssipHast addpprka-
Ta Kb MEPEXOAUT B 3BOHKUHN yBYISIPHBIH (pu-
KaTUBHBIN COTJIACHBIA 2b: Kbypyul ‘pyonn’
evypyw ‘pyons’, xwvanau ‘dManw’ > 2vanail
‘0JIOBO’; Kby ‘IIanam’ >ewyul ‘manam’, ‘CTo-
sIHKa 4a0aHOB ; KbAIMAKbAP ‘CKAHJAL > 2ball-
Maewvap ‘cKaHpaad, Jpaka’; KbuyayKs CIyxkoa,
neno, pabora’ > evyayxs ‘cityk0a, Jeno, mo-
pydYeHHE’; Kba3axks ‘Cayra’ 2vazaxv ‘ciayra’,
‘MIOJIHEBOJILHBIN, KbAOKbUH ‘BOP >2banXbuHt
‘MOXMUIICHHOE U 3ape3aHHOE KHUBOTHOE , Kbd3
‘Tych’ > 2va3 ‘TyCh’; Kbyyy3 ‘HECUACTHBIMH,
HEYAAUHUK >2byyy3 SKaJIHbIN, amIHbId’ U T. 1.
CrnenyeT OTMETUTh, YTO BCE NPUBEIEHHBIC
TIOPKU3MBI B JAPTHHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bI-
K€ 3aMMCTBOBAHbI 0€3 KaKUX-JIN0O N3MECHEHHU.

HaGumroaeTcst Hemalio MPUMEPOB, KOTJa
apdpukaTa xv yaile B ayclayTe CJIOB Iepe-
XOJUT B IJIyXOM 3aJIHESI3bIYHBIN CMBIYHBIN Xb,
B TO BpeMsl KaK B JIAPTUHCKOM JIUTEPATyPHOM
SI3BIKE COXPAHSETCS] ICKOHHBIN 3BYK, Jla U caMa
JICKCUYECKas CIMHUIIA COXPAHSET CBOK 3BY-
KOBYI0 000JIOUKY B HEU3MEHHOM BUJIC: d61AKD
‘mone’ > Kaap., Xall. aenaxw, IUT. a6laKb,
KuyayKy ‘ciyx0a, neno, pabora’ > Kajap. evy-
ayxe ‘ciyx0a, JNeno, MopydeHue’, JIUT. Kby-
VKB, XaUl. KbYATYXDb; KbA3AKDb ‘CIIyTra’> Kajap.
2bazaxv ‘ciyra’, ‘TIOAHEBOJIBHBIN, JHT. Kbd-
3aK®, XaWJl. Kba3aXb, KbadOKbUH ‘BOP > KaJp.
2banxvuH ‘TOXUIICHHOE U 3ape3aHHOe KUBOT-
HOE’, JIUT. KbAOKbUH, XAU]. KbABKBUH.

AHaJIOTMYHBIE CIIydyau CYOCTUTYLUH CO-
[JIACHBIX B TFOPKH3MaX OTMEUEHBI M B OSCIHCh-
MEHHOM XBapIIMHCKOM s3bike [KapumoBsa, Xa-
nunoB 2013: 335].

CrnenyeT OTMETUTHh TaKXKe YepellOBaHHS
[JIACHBIX B OCHOBAaX HEKOTOPBIX THOPKU3MOB
KaJIapCKOI'0 U Xal aKCKOro JHaJICKTOB:
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KyM. wopna ‘Cyll’ — KIp. wypna, Xau.

wypna,
KYM. Upea ‘ouepenb’ — KIp. apea;

KyM. ymy ‘YTIOT" — KJApP. Umue, JUT. umy,
Xaua. umys;

KyM. upea ‘odepenr’ — KIp.oped, Xauj.
epea;

KYM. ypKaH ‘apkaH’ — KAP.ApXbaH

B psine TIOpKU3MOB aHJIAyTHBIC TJIACHBIC
0, Ob, 110 3aMEIIAIOTCS TTACHBIM ). KYM. Obp-
dex — ypoak ‘yTKa’, topeban — UYPebaH
‘oJIesiIo’, 0b3eKk — Y3aK ‘CTpeJIKa Jyka’, a3zepo.
opmae — ypmaxv ‘TOBapuill, Ipyr’ U Jp.

O cTeneHn OCBOCHHOCTH 3aUMCTBOBAHHOM
JICKCUKH, KaK MPaBWIO, CYISIT MO TOMY, Ha-
CKOJIBKO aKTUBHO 3Ta JICKCHKA MCIIOJIb3YETCS B
CII0BOOOPa30BaHMU 3aWMCTBYIOILETO si3bIKa. B
KaJIapCKOM JIMAJICKTE, TaK K€ KaK M B XaiJlak-
CKOM, TEOPKH3MBbI YaCTO HCIIOJIb3YIOTCS B 00-
pa3oBaHUM CIOXKHBIX TJIATOJIOB: CaHagbazvec
‘cocuuTarp’ (Oyks. CUET 3HATH); MuUHOUBHApec
‘UcKath’ (OT KYMBIKCKOTO MYbHMYb ‘00BICK™ +
Jlapr. Tiarojl oapec ‘cuenartv’); uabypoupec
‘OCKOpOJIATE’, ‘ocpamiisATh’ (OT KyM. uabyp
‘cpam’, ‘cpamota’ + KOp. Oapec ‘caenath’;
myzendumaeg ‘arod Oena odomuia’ (0T KyM. my-
3en0u ‘0ena, rope, HecuacThbe’ + KIAp. Mas /T,
Maeuv/ ‘He OyneT’) u T. J1.;

B kajiapckoM 1 XalJaKCKOM JTUAJICKTaX BbI-
JICJISTFOTCSL TPYIIIBI [JIAr0JI0B, TPUIaraTelIbHbIX
U HapeuHid, KOTOPhIC PETYJSPHO 00pa3yrTcs
OT TIOPKCKHX (KYMBIKCKHMX) OCHOB H CJIOB, 4TO
CBUJICTEIBCTBYET O JaBHOCTH 3aMMCTBOBaHUI
Y BBICOKOU CTENICHH X OCBOCHHOCTH:

KYM. a32bUH ‘JCHUBBIN — KAP. aA32bUHUL
‘JICHUBBIM , XaWJl. azevbunkail ‘JICHUBBIM , ad3-
2bUHBUSLBAPA ‘TICHUTBCS , A32bUHHU ‘TICHUBO

KYM. agnus ‘TypHOU, Typak’ — KIp. aeiusl
‘IypHOIi, Iypax’;

KyM. bewbemep ‘TyTon’ — Xal. gepoeu-
bemep ‘B ceMb pa3 xyxe’ (6ep, eepai ‘cemb’);

KyM. 9CKKU ‘cTapblil’ Xalg. 9ck-
Kubuecb80pa  ‘COCTApUTHhCSA,  HW3HOCUTHCH
9CKKUKAM(11)’ CTapbIil’, acKkKuau ‘cTapo’;

KyM. 3pKuH ‘CBOOOJIHBIN — KIP. IPKUHUT
‘CBOOOJIHBIN XalJl. 9pKumKkaill ‘CBOOOIHBIN’,
‘MPOCTOPHBIN’, 9pKuUHHU ‘CBOOOJHO’, 3IPKUH-
Jdexvb ‘mM300miIue’, IPKUHOUSLOpa “WU300UIIO-
BaTh’;

KyM. ebap3a ‘CBOOOIHBIN’ — KAp. 2bap-
maun, Xaua. evapzanu ‘CBOOOTHO’, ebapsaxail
‘CBOOOJIHBIN, ebap3abucvbeopa ‘CTaTh CBOOOI-
Hee’, ebapzabapapa ‘crenarh cBOOOIHEE ;

Jdypyc ‘BepHBIH, TOYHBIM — OypycKail
‘BEPHBIN, TOUHBIH, HACTOSIUI , dypycau ‘Bep-
HO, TOYHO, TIO-HACTOSIIEMY ;
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KYM. Kbyaau ‘Tydimuai’ — KAP. 2byaau
‘MyqInui’, Xala. Kvyaaukan TyUIIANR’, Kvy-
aavau ‘mydumie’, Kwvyaaroapapa ‘yIydluTh’,
Kbyaanousbe0pa ‘ymydlInThes

Taxke B KalapcKOM JTHATICKTE TIOPKH3MBI
CITy’KaT MPOU3BOJISIIMMHI OCHOBAMH JUIsl 00pa-
30BaHMs aTpUOYTHBOB, HO C MMOMOIIBIO APYTO-
ro cj1oBooOpazoBaTenbHOTO cydukca npuia-
raTeNbHBIX -IL1:

evapaxamuvl ‘aKTUBHBIN — xlapaxamun
‘aKTHUBHBIN

A3bIKD ‘OeIHEIH, HECYaCTHBINA’ —
A3uxbui O THBIM, HECYACTHBIN ',

Kbatievbicvls ‘0€33a00THBIN — 2batiebl

aszapui ‘0e33a00THBII;

natioacelz ‘0eCnoNe3HbI’— natda aeea-
put ‘OeCIIONIe3HbIH '}

2H0UCH03 ‘OecCUIbHBIN’ —
aseapu‘0eCCUIBHBIN

wam ‘BeCeIbIN’ — wamun ‘BeCembIi’;

SnanHSvbay, Anad ‘TOJbIA, HArOW — saau
‘TOJIBIN, HAroM’;

Oypma ‘KyIpsiBBIA — Oypma evu3 ‘Kyaps-
BBIN’;

wiexnu ‘ONO3PUTENBHBIN’ — waxoewy Jie-
pujl ‘TIOJTO3PUTENIbHBIN .

Berpewarorest cnydan cioBooOpa3oBaHHUs
CyOCTaHTHBOB OT TIOPKH3MOB MOCPEICTBOM
MIPUCOCMHEHHSI CII0BOOOPA30BATENBHBIX CY(-
¢$ukcoB, Hanmpumep: masadew ‘4uctoTa’ (OT
KyM. ma3a “4uctoTa’ + napr. oeur).

OT OCHOBBI Mmaszadeus “9UCTOTA’, K KOTOPOH
MIPUCOCTMHSCTCS KaJapcKoe OTpHIATebHOEe
MPUYACTHE aesap ‘He MMEHIUil’, o0pa3yercs
CIIO)KHOE TpHYACTUE mazadeuiaeeap ‘He 4u-
CTOIUIOTHBIN (OVK6. “UMCTOTY HE UMEIOIIUI).

IIpoBenéunblii aHaIU3 CBUIIETEIIBCTBYET
0 HAJIMYMH SIPKUX OCOOCHHOCTEH B OCBOCHUU
TIOPKU3MOB KaJIAPCKUM JIMAJICKTOM U B UX HC-
MOJIb30BaHUM B CI0BOoOOpa3oBanuu. [Ipennpu-
HAATasi B CTAThe TOMBITKA MCCICIOBAHUS THOP-
KH3MOB B KaJIapCKOM JHAaJIeKTe JAapTUHCKOTO
sI3pIKA HE UCUCPIIBIBACT JIAHHYI0 TEMY, OCTaB-
JIsIsL IPOCTOp JUTS AajibHEHIINX Oosiee 06CTos-
TENLHBIX HAOIIOICHUN U UCCIICTIOBAHUH.

cyu

Yci10BHBIE COKpALLCHUS
Kop. — xamapckuii AuajexT JapruHcKOro si3bl-
Ka; KYM. — KYMBIKCKHH SI3BIK; ium. — JINTEPATYp-
HBIN JaprUHCKUH SI3BIK; Xaul0. — XaWaaKCKuil nua-
JIEKT JIAPTHHCKOTO SI3bIKa.
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AHHoOTanus. B cTartee paccMaTpuBarOTCs 3aMMCTBOBAHMSI U3 TIOPKCKHX SI3BIKOB U MX OCBOEHHE
B KaJJapCKOM, IIPOHUKIIINE B JIAHHBINA JTUANIEKT JAPTHHCKOTO sI3bIKa B PE3YJbTare pa3iNyHbIX TIOPK-
CKO-KaJIapCKUX KOHTAKTOB. TeCHBIE CBA3M KaJlapleB C HOCUTEISIMH KYMBIKCKOTO s13bIKa IPUBENU K
3aMMCTBOBAHMIO MX OOBIYACB, TPAAMIMH, JICKCHKH M CIOBOOOpA3oBaTebHBIX ocobeHHOCTeH. Jlek-
CHUYECKHE 3aMMCTBOBAHMUS U3 KYMBIKCKOTO SI3bIKa MMEIOT 3HAYNTEIbHbIE (POHETHUECKHE, MOP(OIIO0-
THYECKHE U CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH B KaJapCKOM JIHaJIeKTe, YeM TIOPKH3MBI B JIGKCHKE Jlap-
THUHCKOTO $SI3bIKa. ABTOPBI CTaThbH UCCIIEAYIOT IMyTU MPOHUKHOBEHUS TIOPKU3MOB B KaJapCKUM Aua-
nekT. Llenplo ucciaeaoBanus SIBISIETCSI CHHXPOHHOE OIMCAHKME PAa3IMYHbIX crI0co000B (hOHETHUIECKOH,
MOP(]OIOrHYECcKOH, JIEKCHUECKOH aCCUMMIISIIIME STHX 3aMMCTBOBAaHHMH B OJTHOM M3 JHAJICKTOB Jap-
THHCKOTO si3bIka. OOBEKTOM HCCIIeJOBaHMS SBJISIETCS TOJICBOM Marepual, coOpaHHBIH B Xoxe Oecen
C JKUTEJIIMU Kajapckoil Teppuropun. [IpenmeroM uccienoBaHus sSBISETCS AUCKYPCUBHBIN aHANH3
Ipolecca 3aMMCTBOBAHHS TIOPKM3MOB B KaJapCKUH AuanekT. MeToabl aHaTIUTHYeCKOil 00padoTKH
Marepuaja: CTpyKTypHbIH, (yHKIMOHAIBHBINA, MparMaTHueCKHi, TMCKYPCUBHBIN aHaIU3bl. ABTOPBI
CTaThH OIHMCHIBAIOT MPOLIECCH ACCHMMIISIIIMN TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAaHUIT M MX 0COOCHHOCTH. Pe3yib-
TaThl HAYYHBIX MCCIIEJOBAaHUH TIOPKU3MOB B KaJJapCKOM JIMAJICKTE JIAPTMHCKOTO sI3bIKa MyOINKYIOTCS
BIICPBBIC ¥ MOT'YT OBITh ITOJIE3HBI, KK IPU COCTABJICHHH JUAJICKTOJIOIMYECKOTO U STUMOJIOTHUECKO-
TO CIIOBapei, Tak U U3yYEHHUU JAPTUHCKOM JUAEKTOJIOTUU B LIEIOM.

KitoueBble c10Ba: TIOPDKCKUE SI3bIKH, 3aMMCTBOBAHUSI, KaJJapCKUN JUATEKT, JAPTUHCKUHN S3BIK,
CyOCTaHTHUBBI, TIOPKCKO-Ka1apPCKUE SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI, SI3bIKOBASI CUTYAIIUsI.

&9



